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Abstract

Culturally-loaded words bear the cultural characteristics of nations and countries, and they are
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also the key and difficult points of translation. Taking the original work of Wu Cheng’en’s The-
Journey to the West and the English translation of Yu Guofan as bilingual corpus, the translation
strategies and methods of cultural load words are analyzed from the perspective of Skopostheorie.
The study shows that the translator flexibly adopts the translation strategy of domestication and
alienation, which conforms to the communicative purpose of the translation and also enhances the
readability of the translation. In addition, this paper puts forward suggestions to revise the areas
that go against the source language and do not conform to the goals and readers’ reading habits, so
as to enhance the acceptability of readers on the basis of retaining the characteristics of the source
language and contribute to Chinese stories to the world.
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1. 5|

B TS SO TG, SR AR A [ B R 6 B2 ek E 5%, (7
dric) PRSI 2 — R A ERE KRN, B Rk, (AR P E K
A AL TT R, A Ah DL A B A T o AT 7T LSRR (PO ) J 25 A% [ 7 94 A The Journey
To The West JyXUETERHE, PLH KR NG ILA, B0 5 25t i 25 A B am AT 2 20, A2 IR
BRPRE LA B B ST RO _E, 20 3R o SO S 0] RO IR AE O E L 3 BTN G Sk S U
I SIE M. ASCE R EBI AT, SR, RAEREINAR TS, Dy H b
FIRAEE, B ESC R R B R R CEERT

2. (@EIFIC) XHHHE

CPUIEC) AE b EAE Guvh BN UL e 2 A, DA A LIRS, T 58 5 SO s B 1 ol
ANGRBEML 51 T R o A5 P AR K 26 = 5BrE KAE SR MG 2, A s A ) OB =4 25 Y0 18 1 OR
TR RIE NS FE, MWL, BEEW, 1 HMESHERZ SR, 1R T E
RIGRMEE, BT hENFES TR t. — a2y, BEERITRTIF,  (Flc) #—BE
TSR, B PO PR I ] T . RV RS SRR IR 2, R AR R A AY1U/KM Journey to the
West 142 [E 7 1) The Journey to the West iX A~ . o, 43 [E 3 1 9 28 p AR TE G 7 B X sem sk,
SR AR AT TN, [ Py Ahs B B R

ARSCEIUEE T SLBIRI S [ 9 2 B T B, 1230 0 B BEPRAR T R R IT 48 DU ) PEE 3%
B I LT e AAR SRR AR . PME 2 o i KOG LT Tk B s AR AR R, 5 Rk 2 TR i 4 R K K
L 4k 20 PG SR 28 o 12350 70 B I TR AE o VIS A B B B B, BT S S RORE B SR AE DY N RO 7T
JLFEER PR, 508 T EGE S, RYIARBR A, [FR %R N v b H RS R RS
BB UR IR RSCER S B, £ R B MER .

3. EEERIRHR
L 8 168 1 8 A0 SR U0 + BRI (Vermeen) B2, A o 62 A BSOS BERE 97 I 9147 25 R 1)
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1709, FEFKEH RSSO RS PJT TH5 RE o BRI, P BOR S AR D B 1 H B 1 2 R
B RS ML RE R, 20 MR VAP 3 A S 16 SR

Fe A = REEA RN, 6045 B AP 38 SR IR RS se i IR [1]. Herb,  “ HAOVER I 2
R B0 2R MATRZ Lo JE U, BB A B kg 1 B0 R SRS N0, T 59 P L U g3 P Az A iR
g it o

3.1. BHEEN

B “H IR DY H BOTE R A B B, A S BRI R AR AR SR L 3 ke T AR
R 1 SCAE PR TR SCAL R BT LI B A B H K, 198 3 72 0 BN 20 1 SR PR SO ATE B, 58 R H
F7, AT R 456 45 ) R 96 7 Y AN SRR JEAT B 6o ot [ — A S DA A ST A A H AR i Sk Hh BT AR K 3L
AR i 22 i, R SR 2625 R B RR 0 H A, o A8 S A st OR B ANAR FRURIR SCAE, TR & A
PESRN S T TR SCEAT R U SE RE I B DR H s A5 AR SO SIS T SR e A, UM 2 7R
DHEBILH ST 5, RIS SRS R 5 H & .

3.2. ERMEN

DI TR BRSO+ BAT H E AR RIS 5455 8 RS wT 352 A 5 BRI . TR, 3%
SCAE H B A FRIF AN AL s i U A B CI[2] . PR FERHIEIN, A TR SRR SR SO = R 1 o
PR, 0 HL A R B E AL SO KU ARIE T 3, B ORI SO SRR ER P . X IR T H
RO, =5 H AR AN Py B R gy, UL BLE SR O (3]

3.3. BEm)

SRS SR B S0 SR SO (B ROZAFAE SR B 2, YRR S H KBRS EROREE 2. S
PR B T3 0 SR SO AR A H R AERNPEIT, 1 AT DORE 8% H R AR R I% 75 7%, 7
AFREE EMELSS T ECARMIE. Ao, AR, hERERSTFECNhbE, ’FESCA
A ARERITIRE, W ERERARXMIIGE. RIS, ORI PO B R . AR SO
X T RS PR EESRAN A, 3 A R I IS AR R SCOC AR e, AR HER A0 SR S0 SRR R A B RS
i

4. (EFC) XLTEIAFIE LS

SO AR AR SR FRAE T8 SCRE SRR, SR S SRR AT SRR A e B I SRR AL 3R] 1 B
AT b 7 1R F AR A I s A% B o ANTR] [ AN R M I 2 (R A AE 2 — 58 8 & MO = 5=
Mg SN RO BRI 22 A8 A5 NATIE EAT SCAL SR, 5 Bl SR g B S, B« — il
B E A BOIAAE o5 — Pl 5 BCA R N e B A LR [4]. XS BRI R E A E, HE R
OIS LA FE, REREREHR TN DR, “IREIRTC” R IENY
Y B SO SRR R R, i SRR A RGERIATE F SCE SR g o i B AT R, AT RE
R STV 78 0 AR JESC I SCARAE BTN, X2 1323 3 RO A R K 14 1) R T B 0 i 5 AN SRS
AERE[S]o AT H A S [, A St 1R H A B B RO SCAE, gL T e
RISCA SR, I DU CPSCARARET BB R “RIRR Y AR op N P SRR R
WX LS AL R AN TR, (RIS R RO ST B 3R] S R A AR

FE RIS Z A SO E R T DB A AR, RIAER U 1BS U SRBOU. M
A2 SCAR[6]. MRAEAIER AR R A 7338, SO R B AT DU RSN T, 0 AR (Pt
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L) ST AJUIRIRIES 7S [l e vk SO B i AR 1R S 5 50, AR B R SR H Y,
et B SCAL B 3t T

4.1, BT

AR SO R S e TR E M DI B AR BR A . AR R SE, R . ISR
HIORE B RS . T (PIFC) 2B H LB N RN %, 2B H R I I Eh Y44 AR A
AT AT T -

4.1.1. EHHD

(Padiic) I TRZIE S, VEE AR A KT, i oA - AR s IR R

WAE S B, WPME =S (monkey), &\ (pig), ZFFE L (bull)ZE[7]. 2 1 sk 7 554580 AL ) 5)
WA R B LR

Table 1. Animal names and their translations
= 1. B R EEE

JE s P
z5 blackbirds
4RET the Bull Demon King
W wretched ape
A monkey devil
WA brazen baboon
i U a tiny mole cricket
JAfE R £ B a hawk beak and a fish jowl
ME a fox king
REK 426 5 a water-repellent golden-eyed beast
ek ek some kind of dragon spirit
B () turtle (spirit)
gy wild crab

XTSRS S B A Y, B ORI ERRNITE, I “ X5 dif) black (X1,
AN bird (%) “FEE” & Bull (A%F) Demon King (& ). “I&ME”  wretched (i [R 1)) ape (J&
1) “FERE” v monkey (£ 1) devil (BEH).  “IRMAMN” + brazen (JCHLFY) baboon (BEk). “INE”
fox (JE) king (B E).  “RE/KEHE " water-repellent (57K [7) golden-eyed (4:HRI ) beast (7 5).
“HPEE” b wild (BFAER) crab (895, NI X LS YITE HARE A B BT, PR R
RS AT RS 2 (1) [R5 B AR S RS s R 4

TS F7E B ARE SO AR A B0 RLRTE I — Lezh Wik, PR DR L3 9 BA ZRAUTE R NI 0 B
ATV o Ui B Ik AR AS B4 9 “some kind of dragon spirit” , g, 7 [ AR A% 358 r () — oo
B, BeRK, BRES AR . SO IR FRIRFTAAE RS, BARIER, M5 A —ErK
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FRo FHRERTG T E S E RS AR AR A, TSR A P R SR MR s — [ JH R R )
FHNREAT R . AR PR R 7 U BELE H MBS AR, BRSCE Y, (H ARG 5 RV ER I L 2
HAEICAL YT “some kind of dragon spirit” JMUAERE, MR/ “d” A1 “e” i BAR S SCRIX 71, W EERE
IF1) PG 7 S 3 A s R PR R L ST, SRR S S B AR

4.1.2. g

BT (PEEC) ROMEE 322028 Z3RIMAE DY A vE RERZ:, DRt B T 14 2 37 23 10 B X A 7
M 42 98], XS R 2 R — T THI A R B G T AR, B — s i E ok T RIER Bk, TR
JER 35 T8 B [ M 44 e A ] S R I 135

Table 2. Place names and their translations
2. MR RHEEF

JR 3 B
gy e a Stirya Kingdom
KIS the Mountain of Flames
il Jade Cloud Mountain
T A the Palm-Leaf Cave
fiEE BA LR ) LR the Child Destruction Cave of the Male-Undoing Mountain
Kz the Fiery Cloud Cave
Rt the Land of the East
Sl the Roaring Mountain
Fiti KA the Dried Pine Stream
TS the Yellow Wind Ridge
MR temple
Bl Mount Kunlun
ANGRER L the Little Sumeru Mountain
HEE the Tushita Palace
WL Hoard-Thunder Mountain
JEE 21 a Cloud-Touching Cave
flA Scattered-Rocks Mountain
ki Green Wave Lagoon
ek a towered gateway

M 2 aTH, PREIEREERRE AR K Z R “& 3 + BIE7 BB vE, W AR L«
AERIL 7 o C“HRRET S, GHRRRIE TR E TVRIER G, [FIES R8s BiEC B, B UK
F “Tushita” . “Palace” Sl #UH ARV RAT N “YuRE” , XWeEiliiE R 5 MMEE =L,
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BRibZ ob, PEEIERIEE @, BN, EXE . R XAV, ZRABERER T, B
S b A R S R S PR . AR R R R, T ARE) Mgl AR R EIDY R k2 —, i B
B, FREE, S ENLATEZIE RS TR, RS EE B, g ZUGRERE, KE
B, Bt “ k@l ” BN “the Mountain of Flames” , K AL BB SE0G, K “ k)@l
R TE AR R ASERILT ok, Beik H BN i B2 20 B 0 g AT, A3 T B0 sg
iR

4.2. ¥IERSTALE

ISR A 8 R] e RS — 1 5 SCAR AR T I AT B3 I B SCAR R s, B398 AATIAE B A3 i e
QGRS M, WRARBEATEANTIM . N SCR LI T+ U BIATES 7S+ [m] ) | 5 38 L RRF IR 25 A
BEAT 3T, R T B SCA R R 1 T i

Bl 1 ARAE: kB CBEE . RER, —BBK....” (FAETAD)
4% The man said, “That Immortal Iron-Fan happens to have a palm-leaf fan. If she lets you have it, one wave of the

fan will extinguish the fire...

“CERERT ETTIRERE A BRI TR AL ZLKERES, HIBPON TR FIRAR . AR BT
BRI, ABAEWSHS TP T R UFFA R T WM - J5 2 P dhAE B B0TE IR ARAE,
DAL P AE R PRI R ] EL RO, LRI “palm-leaf fan” , BEAREL 1 WA f A4 AT T A4
&, WARHL T el T DR & .

) 2. sbia R RAX B, BRXELGFA ... BT, BAREEIFHY, BT UAER, ARAK, Bk
AHKML . (BxTHE)
4% Five hundreds years ago, when the Great Sage caused great disturbance in the Celestial Palace, ... and after the

process of refinement, the reactionary vessel was opened.

“RT O, REWSEEEEM . EEA, SRR E BRI AR R, WRBHESF
Jo TR —FiAL SR . BT S E R B B A, SR AR RERL, B [ R A,
T R . R TR T T CESTT “EERT MISIHRE S, m C—FIumT R
o SETEDREAFE NIRREE S, FEPE T SO AN S oA R LR A .

“COR RSO AR RN R BT o AT PR, R E REERH R A “vessel” (BRVRIAHT
RASEARIN), FFLEZAAIEATIN “reactionary” SKRIEFH. {H2 “reactionary” &= NBNH, R HIEE
VE &R R EN T ARSFIR, 1EATRETREM “vessel” )5 5 S0 i & B IEAR B . ZERISCh R}
WORTSHTE B BN R RN AS 7, HOX T RS L B AR SR S PME 2 Bl b BB ) B S
2EEY)NILAL ) “reactionary” BN “reaction” (S ) AIE .

4.3. mRBOCHA

SRR AR LI R 5 OB N 5oRBILR . SRS SRR R
R, BRI — RS SR BUBMARAE . FEPE, Bh#. 18 B0 B AR RS2 ma ok HONiR
o MAEPTT, HEFEERICUE TS T EER AR PR A, £ PEE) T AN A %
PERIZ:, P2 iR — B Y BRI BE TR, WEAT RS, 2R T mBnC e
AR EBRAERNE . (PEHAC) F I A TR+ B R S G V2 omEoce i dkan], filin < <%
AM7OCEMETT CREBE” O CORERT M CONEMPT S AR U B[R] o iR ) i BONTE 200
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AR BEATHE 7S
4.3.1. BHETik

#3. F5 TRFEF KL, BERF., (FEL+HAD)

4% It was fortunate that Bodhisattva Guanyin subdued him and rescued my master.

MFH R, NI “Avalokitesvara” B, ZH EMEIIRETEZ —. MEOA NI E H I RE
KAERERE, GARERLE, EhEAMEM. R “WEFEFE” B4 “Bodhisattva (35+) Guanyin” ,
RVEFEM S ORI, REIE R, AMURELE S T AL o oot Bt H T
HEZ AL A% 4 -

Bl 4 FEE: “XEEREA, HAMKEMN, RAMBAL, XLFHk, ” (FaLtm)

4%, “There is only a Princess Iron-Fan, who also bears the name of Raksasi.”

DM, MR NN RPN 2, BRSOy —SRE, 4kKk. IR
figeee e AERO D IR B K 1, NAEMESSRISE AN . Tk F &, “FR” —WBAR L. EFE,
— AT B A BT R R TR, BRIy “BR L, RIS ER S 4.

A% Vo A R I SR S AL R RS S,  “ A7 BB “Raksasi” , EECRHIREM, BSCTRES
SRS, R DR IS RIET OB R T RS, ARBLE AR B CiR 52 i EOC R i A
S, BIRRORE 7O BOE S MR, (R H RTE R YL, A RE it i M AT S R
SCAEAR, PRI T DR BE I BLE RS, B3 A AR AH SRR 20 5 AR, AT SE A Rt ik 5 i A

A E RS
4.3.2. EHHK

#]5. 4B ERARRS LG, ARETFEAR, RIFROG—ANARE, HRAZHTHERKA. ” (F
A+thm)

4%, “Itis a finest leaf of the supreme yin, and that is why it can extinguish all fires.”

BB BN, — B —BAiE. P EE A F ) — R3] KA, mACEN R,
Ho il gsie: . D, 2. ZH. KPRIEE 7 RS, WEMIHA0E, RRETI<
Ko Btz 4, fEbAR,  “RKBA” WiEH. HHAXES, HROKMH, SAEKRH. “B” BxtsiA,
BRI IR OR B 2 RS, B A EFH E R A REB 1 AL R B Z oK.

RE R BRI, K KB ¥ “super (RFSF, THARI) yin” . “F” i 7 & B ab e,
R OR 2 TIEBOCA IR IR S, AR T B v s b B SCE 2 B 1. O 7k H iEEL
HEA IR )7 IR RO, P LERI P AT DU R AT R

Bl 6. (—ZA)VETHETHRYE: “AALKMEL LR, ...

4%, The old man stood by the road and bowed, saying, “I’m the local spirit of the Mountain of Flames...”

“hHb () FREAE TR, JRT AR R SR AR ANREE A TGRS AT, T H A
R NFRIUAAF TR 5 i A B, PRIt rh K H b RO B S D A AR, i AR AEE
o F B AL EEBAIR, (Bt T Ry AR R RS A b Al 9 B i . BIARTT AR, BRTED6 i () 5428
HUE AT, HURMRZ . SO A SRER OB s, BIJOE L BT R, R R
LB eSS, KL%y “the local spirit” , A&IA& M FESCH SRS W8, RIS g ss 1% S0
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AR Ji4h, BERVOVIEIER, XZSC S BEA BT e B R i B, e st i f ATk
S PEAT AT B, (R EE T E SO EE— AR

4.4. e

2 SO BRI AR RS AR L B AT — A RIRA RS 2B s A A4 . (Pdirie) 1EN
AT TR, SEEFE RS ML, X R BERRIE . Bt RS % 7.
ASCRE IRk B o] b BLATARRIER “ T3 4ER " ARFIRRRAR BEAT SE 0 0T

7. Z2| P E, BEEALKR, FRKAH, BREEHZE. (FELTAD)
4%, During the time of the late afternoon each day, the king will send people up to the battlements to beat the drums

and blow the bugles, in order to dilute and weaken the sound of the sea boiling.

Faxeagik, BT PE, dPEEEEA T RTS s, FRR T, BUR TR T A
TRFE: B, 240 WL T R & B B B 2 2SRl B HL =L . R B
A LS L Z

o [ A% 43¢ 7335 b B S R EE Y S (R 3 I ERT AU07), W IR “ONHAE R 77 RAIKIK . T8
e, £ LML R. X BB RS TIAEREANNY, — RSN R, “HE” 2
o [ A AR OR I (B (0 AL, XA R s T SRR o CHIT . SOR AR A, WM
PARHY 15 2 17 5, EE X ANIZBRI R B, NIRRT 17 A2 19 5, 8207
65 A IS ¥ L1 FR R[]

T T SCLAET LRI A, AR A S AR R, i HL 2 P R RSO
SO, BRI B B A R IA SO S SOCEIR RIS bR H AR AR IR . FEAR) T, B SR A R
HR, K “HE” FAN “the time of the late afternoon” (R HIHE), G SIEMI T, HEE . &H
R AL R PR S ms, DAR AR N A, Fe & MR R, i 1 AR B R,
HMFERL T 32 bR H .

%) 8. BERARSRIE, HTFIRIRRE. (FEL+THAD)

4% The lady’s a fiend deft in magic arts, who hates the monkey because of his son.

BT, R TR FRE A, B, B3 BRI, BONXUR, FRZBUR,
B G R A RS N DL BB T, R TABURC A L2 ARFR. 1% R #EiE 7 Aik
fskms, F B BN “the lady” , BSETRESCHITRNE S L, 98 1 SCHUIR] RS
4.5. BEXHK

B 5 AR BERS [ By 2 ISR IR SRS 0, BFRTE T T8, LSRN E. DUERGE
HAESCALIRE 4, AR DT SRR R T B BB BRI A . R B SR EIE S
Mgk Ty A 8 | EREG . (TUEC) HRAZ R, SR AWRE S U ER A, 2
B BB SIS FHERE AT RSN [8] . AR SCIHGHS 4y SIE AN MO AT SEB 3 AT, IRFLRIETT
AR

%] 9. st NEIK T, AKMEL. (FELTAD)

4%, The wind bore him away like a cyclone dispatching fallen leaves, a stream sweeping some withered flowers.

“ BRI ERISCH S FKIBAE” AR S, XA IR B A2 B 0%, AR LS
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CHER SFRL KT, TR XERL “BRAE” . T HARE R RIA T ERE R IR MRS, R e
J7RIIRZE, AR RIS T AN W [R) H BR AL A TG I BB IR . 3R F B BRI 7772, “dispatching (G
TALHE, Aby)” A1 “sweeping (#B2%, JEAR)” MUNALShIE R R R AR R RN T A SR
DItk T Hisk. e AL BiEsing, 7615 X — 8o B RTHE T, WARIE T Ay ST, BT R
WHIRIE TG X, FRES XEAEK, I HASMRIEWERE NG HFREEE g, Bt E
DU AL E 5

#)10. $5 T, Hdefl., (Fxt+w)
4% With a face like Wang Qiang’s, with features like a girl of Chu.

WA “EEE”, FEEME, S5, SRR E SR KE L, F WA EE, U
BIENE” 245 VOPLEIR], TR A ot B &I FISERT B, SN A 2555 AN Bl N PR RS e % o 1) K e
DU PSR, G4y T b, DMVRMEM R T EREA e, “R4” , et L, ZH
Je A, ZHaE A, JRFELL 7 M LT KRB EIAE, REEHAENESBIN . FEIER
BRI B B2 1% 9 “Wang Qiang” A “a girl of Chu” , HSEH I T RS i s &, RS RA R SCAR()F S,
FEVE)N AN A I A1, B3 o A B SO B R A, AR T A B SO — P 1 E BRI E 1
[FIE S SO S PR B R G B OR B T R SRR AT SRR, S A BRSSO [R] I 9 B A 1 s S A
2%, WRMDILAEREE TR UMEI.

5. (@EiHFC) XURBITMRELREWN

MERPEH IR ARTE , R ERERE (PUHAC) 1932 H Sk E A b 7 b B AL 485k,
DRI 2 P A AR R P A SR B DU A O, DUAON AR SRR [0],  BUINRIZE S it & . i i B SO
PREE SR DS Al 0 RS SEALAE PR MBI IR I HESR,  ROE A A VG 716 5 ASCIL R, IR file 7 ou iy
FFRPOAER (PUdrc) RSB R. EETRRET IR, B JREIRE BT SR SO X,
BT IR AR R L . flan, T (P JEAE o s A AU 4 B S A 2
SCA SRR, Al AR S AR JE A SORVES RO HE, 7R HARE PR B NERIE, RIGE N BN
FETTI, AEANRIEAE R SRR B AT RIS o 54k, TR b [ o /N, BROORLHR
IR TR A TR ST RIS o 33 7R B R T8 5 SCA S im] I e 4 13 O B T SRR ) B 7 2K KU
ST AR, R AR, SRS AT 2 SE[10]

B AL SO A R B B JR D) B SRS, (BB 23 RV 3 rp A AR — eSO A R T S B B
AR R B, ERIEER R RECC TR, WERE TR RCHBONE, Ra il
PERCTE, 53 S PN T A S ST e CABR AR AR 1P e 53 8h, PR T AR A, AER PRI I
P T BON PGB BARTE IS SN AE S SR, R 5 A, i SURIEANE 2 ik, IR
45 SO PR AE AR TR T N 32 21 7 A FIRE L ARk

PRIk, ERIEERE, B NOZAEGE TR 2 AR I A L RS A A A AN A B R 5
W, GiEZ MBI, BRI K, SEBUA. @l SUHEZRRANETRIT . T
So A b FE R CUE P 5 B FTREEAS TR ST AL, R AR R R AT TS 1 R A AE B SO 2 R A
B, AFE ISR R IR, 4 B SRR E B, FERER LR IR S I R I ik
HAE B A 5 B, AT 9 I3 A S 4y A 3 D 75 B PR R [11] 0 S3 b, e th B 5 7 his HT RIS
A%, M AT PR Bl R S YRE R € (L i 2 M DA RV DR e sl R, DU R SRR S R TR
2 B o
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6. 4B

SO SRR 28 A R RO AN [ SR A I SO P, FE SO S i hR B OCE A, X i
PR UM BT . xfit, PRI T, AR R SNg,  LAE B0 SR AN B S R D 45
T, DREIEE F SO I [ 5 T30 B, i OREESCE DI, R mEE M. vt —b e
BEPER T SCGE L ET, FEFEARBERSCOCRIFANE SRR, ARG SR H L, 728
PRI 25 SR BT SCA 22 57 R iz RSk, B0 b B i, HESh SOt 544 4

E&WE

AR FR A EF LKL 2023 FRZFAEQIFHNAIE “FT 2 oBEEinn (FEird) ik
WRHERT L (WUH %5 . 202308003) I 78 R o

SE 3k

[1] i, &Rk, 250, & BHIOWMA T CGEFLIREY) JEBAR oAb 57 380 AORH 1R Sems s so b 23 B4R R
R[], HEHPFEIE, 2023(12): 25-27+30.
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